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	Návod k obsluze válečkové tratě s dorazem

	

	

	M-NCA
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	Návod co nejdůkladněji prostudujte ještě před přepravou stroje na pracovní místo a uvedením do provozu!
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	Výrobní číslo:
	
	

	
	
	


	Servis a informace

	

	

	V případě technických problémů, nebo při objednávce náhradních dílů se obraťte na Vašeho obchodního zástupce:

	

	FIPAS – pily na kov s.r.o.
Arbesova 866

33701 Rokycany 

e-mail: info@fipas.cz

Tel.:+420 371 720 100

www.fipas.cz 

	

	

	Nebo přímo na adresu:

	

	BOMAR, spol. s r.o.

Těžební 1236/1
62700 Brno

CZECH REPUBLIC

	

	

	

	

	

	Jsme Vám k dispozici v pracovních dny od 700 do 1600 hodin.
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	1. Úvod
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	Tento návod k obsluze je povinen si důkladně prostudovat a dbát jeho pokynů každý, kdo se strojem přijde do styku během přepravy, instalace, používání, údržby, oprav, skladování či likvidace stroje!

	
	

	
	Návod k obsluze obsahuje důležité informace, které si kladou za cíl obeznámit obsluhu s uvedením do provozu, bezpečným provozováním a údržbou stroje, aby byla dosažena co nejvyšší spolehlivost a životnost stroje. Rovněž tak mají zabránit vzniku možných rizik spojených s obsluhou stroje. Proto prostudujte tento návod k obsluze důkladně ještě před instalací a uvedením stroje do provozu!
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	Návod k obsluze musí být stále k dispozici u stroje!

Udržujte návod k obsluze v dobrém stavu!

	
	

	
	

	
	2. Určení stroje

	
	

	
	Válečková trať s dorazem M–NCA:

- válečková trať je určena k manipulaci s materiálem, ručnímu posouvání materiálu k (od) pásové pile(y) a k usnadnění řezání materiálu.

- doraz je určen pouze k nastavování délky materiálu, není určen k manipulaci s materiálem!

Každé jiné použití mimo tento rámec je považováno za použití nepřiměřené účelu a za vzniklé škody nenese odpovědnost ani výrobce, ani dovozce, nebo dodavatel. Riziko nese pouze uživatel!

	
	


Technická data

	

	Rozměry:

	Výška trati
	700 – 1100 mm

	Výška celková
	770 – 1170 mm

	Délka trati
	3000, 6000 mm

	Délka celková
	3354, 6354 mm

	Šířka trati
	230, 330, 430 mm

	Šířka celková
	420, 520, 620 mm

	

	Hmotnost dorazu:

	Délka dorazu
	3000 mm
	6000 mm

	Hmotnost dorazu
	28 kg
	45 kg

	

	Hmotnost tratě:

	šířka tratě
	délka tratě

	
	3000 mm
	6000 mm

	230 mm
	64 kg
	128 kg

	330 mm
	74 kg
	148 kg

	430 mm
	84 kg
	168 kg

	

	Maximální hmotnost materiálu na 1m trati:

	Hmotnost 
	max. 215 kg/m

	

	Elektrické zařízení:

	Napájecí napětí
	( 1 x 230 V

	Výkon elektromotoru
	0,06 kW

	Řídící napětí
	24 V

	

	

	Poznámka: Rozměrové a hmotnostní parametry dle zvoleného typu dopravníku.

	


	
	3. Bezpečnostní pokyny

	
	

	
	3.1. Všeobecně

	
	

	
	Tento stroj je vybaven bezpečnostními a ochrannými zařízeními, a to jak na ochranu obsluhy, tak i na ochranu stroje. Přesto, tyto bezpečnostní a ochranná zařízení nemohou pokrýt všechny bezpečnostní aspekty. Proto obsluhující, dříve než začne stroj obsluhovat či s ním jinak manipulovat, musí tuto kapitolu přečíst a porozumět jí. Vždy dodržujte předpisy o bezpečnosti práce! Dále obsluhující musí vzít v úvahu i další aspekty nebezpečí, která se vztahují na okolní podmínky a materiál.

	
	

	
	

	
	3.2. Oděv a osobní bezpečnost
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	Noste těsně přiléhající oděv!

Volný oděv může být zachycen strojem a může způsobit těžká zranění.
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	Noste pracovní rukavice!

Odřezky materiálu a pilový pás mají ostré hrany a mohou způsobit těžká zranění.
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	Pozor! Rukavice se smí používat pouze při výměně obráběného materiálu nebo nástroje (pilového pásu)! Stroj a příslušenství přitom musejí být v klidu!
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	Pokud je stroj v chodu, nesmí se nosit žádné rukavice! Hrozí zvýšené nebezpečí zachycení rukavic některou součástkou stroje!
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	Noste pracovní obuv s protiskluzovou podrážkou!

Při použití nesprávné obuvi může dojít ke ztrátě rovnováhy a k následnému zranění. Také upadlý přířez Vám může způsobit zranění.
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	Noste ochranné brýle!

Odletující třísky a chladící kapalina Vám mohou poškodit zrak.
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	Pracujte vždy s ochrannými sluchátky!

Většina strojů vytváří při práci hluk do 80 dB, což může způsobit, při nepoužití ochrany sluchu, poškození sluchu.

	
	

	[image: image13.png]



	Nenoste šperky a nepracujte s volnými delšími vlasy! Pohyblivé díly stroje mohou šperky, nebo vlasy zachytit a způsobit těžká zranění.
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	Pracujte jen v dobré kondici! Nemoci, zranění a vliv alkoholu stěžují koncentraci.

Zabraňte práci stroje, která by ohrožovala Vaši bezpečnost a bezpečnost Vašich spolupracovníků!

	
	

	
	

	
	3.3. Bezpečnostní předpisy pro obsluhu
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	Dbejte předpisů a nařízení o bezpečnosti práce!
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	Dříve než začnete na stroji pracovat, prostudujte co nejpřesněji návod k obsluze! Uchovávejte návod na obsluhu vždy u stroje a udržujte jej v dobrém stavu!

	
	

	
	Před každým spuštěním stroje uzavřete všechny kryty a zkontrolujte, zda nejsou poškozeny či jinak zbaveny účinnosti. Poškozené kryty okamžitě opravte nebo vyměňte! Nikdy nespouštějte stroj s odstraněným krytem!

Překontrolujte, zda nejsou poškozeny elektrické kabely.

	
	

	
	Neobsluhujte tlačítka a vypínače na ovládacím panelu v rukavicích, protože by mohlo dojít k nesprávné volbě nebo k jinému omylu!

Při spouštění stroje a v průběhu pracovního cyklu dbejte na to, aby se nikdo nevyskytoval v pracovním prostoru stroje.

Provozujte stroj jen v bezvadném stavu!

Alespoň jednou za směnu prověřte, zda se na stroji nevyskytuje nějaké znatelné poškození. Jestliže takové poškození zjistíte, uveďte stroj do klidu a informujte nadřízeného!

	
	

	
	Pracovní prostor a stroj udržujte v čistotě a v přehledném stavu!

Zajistěte v pracovním prostoru dostatečné osvětlení.

Okamžitě odstraňte rozlitou vodu nebo olej z podlahy a vysušte ji! Předejdete tím úrazům.

	
	


	
	3.4. Bezpečnostní předpisy pro údržbu a opravy
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	Údržbu a opravy stroje musí provádět pouze kvalifikovaná a k tomu pověřená osoba! Vždy dodržujte předpisy o bezpečnosti práce!
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	POZOR! Údržbu a opravy elektrického zařízení stroje smí provádět pouze kvalifikovaná a k tomu pověřená osoba! Provádějte údržbu a opravy elektrického zařízení stroje s nejvyšší opatrností, neboť zasažení elektrickým proudem může mít smrtelné následky! Vždy dodržujte předpisy o bezpečnosti práce!

	
	

	
	Při výměně dílů používejte pouze díly shodné s původním.

Používejte pouze doporučené druhy hydraulických a mazacích olejů a mazadel.

	
	

	
	Neodstraňujte nebo neblokujte koncové spínače ani žádné bezpečnostní zařízení!

Při přestavbě, nebo svévolné změně na stroji zaniká záruka na stroji a firma BOMAR, spol. s r.o. nepřijímá jakoukoliv zodpovědnost za eventuálně z toho vzniklé škody!

	
	

	
	Nespouštějte stroj, pokud jste nevrátili všechny kryty zpět na své místo!

	
	

	
	

	
	3.5. Bezpečnostní zařízení stroje

	
	

	
	Tento stroj je vybaven bezpečnostním zařízením, které chrání obsluhu před zraněním a stroj před poškozením. Bezpečnostní zařízení zahrnují blokovací zařízení, nouzové vypínače a kryty. Pravidelně 1x týdně kontrolujte funkci všech bezpečnostních zařízení. Pokud je některé bezpečnostní zařízení nefunkční, přerušte práci a proveďte opravu nebo výměnu bezpečnostního zařízení.

	
	

	
	Tlačítko TOTAL STOP
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	Tlačítko TOTAL STOP slouží k nouzovému vypnutí stroje v případě poruchy nebo ohrožení zdraví. Stiskem tlačítka TOTAL STOP se přeruší přívod elektrické energie.

Objeví-li se jakékoliv poruchy nebo nouzový stav, stlačte ihned tlačítko TOTAL STOP!
Stisknuté tlačítko uvolníte pootočením vrchní části tlačítka.

	
	


	
	4. Přeprava a skladování

	
	

	
	4.1. Podmínky pro přepravu a skladování

	
	

	
	Při přepravě a skladování dodržujte pokyny výrobce! Při jejich nedodržení může dojít k poškození stroje.

	
	

	
	Podmínky pro přepravu a skladování:

Teplota okolí od -25°C do +55°C, krátkodobě (maximálně 24 hodin) teplota okolí až +70°C.

Nevystavujte stroj záření (např. mikrovlnnému, ultrafialovému, laserovému, rentgenovému). Vlivem záření může dojít k poruchám funkce stroje a ke zhoršování stavu izolace.

Učiňte vhodná opatření, aby jste předešli poškození vlhkem, vibracemi a otřesy.

	
	

	
	

	
	4.2. Bezpečnostní pokyny
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	Dodržujte bezpečnostní předpisy pro dopravu!
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	Při překládání a dopravě bezpodmínečně používejte ochrannou helmu!
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	Noste ochranné rukavice!

Ostré hrany stroje, palety a dopravního prostředku mohou zranit Vaše ruce.
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	Noste pracovní obuv!

Neupevněné díly příslušenství a balící materiály Vám mohou svým pádem způsobit  zranění.

	
	

	
	Nepoužívejte k manipulaci se strojem zvedacího vozíku, pokud k tomu nemáte oprávnění!

Nepohybujte se pod vysutými břemeny! Selhání přepravního prostředku může způsobit nejtěžší zranění.

Držte se během přepravy v bezpečné vzdálenosti od stroje a dopravního prostředku.

	
	


	
	4.3. Příprava k přepravě a skladování

	
	

	
	Dostatečně nakonzervujte hladké plochy.
Upevněte všechny volné díly pečlivě ke stroji.

Dostatečně zabalte rozvaděč, aby se nemohl poškodit.

Upevněte nálepky s hmotností stroje alespoň na pěti viditelných místech.

Pro dopravu musí být stroj bezpodmínečně přišroubovaný na paletu! Dbejte přitom na to, aby paleta byla dostatečně pevná, aby unesla stroj.

	
	

	
	

	
	4.4. Přeprava a skladování

	
	

	
	Manipulujte se strojem pouze paletovým, nebo vysokozdvižným vozíkem! Pokud je stroj vybaven závěsnými oky v podstavci, lze použít závěsných lan a jeřábu.

Dbejte na to, aby paletový vozík, vysokozdvižný vozík nebo jeřáb měl dostatečnou nosnost.

Dbejte na to, aby nákladní automobil, nebo přívěs měl dostatečnou nosnost.

Stroj musí být během přepravy dostatečně zajištěn, aby se nemohl převrátit, nebo z přepravního prostředku spadnout.

Pokud možno přišroubujte paletu k podlaze nákladního auta, nebo přívěsu.

Dbejte na to, aby se stroj během přepravy nepoškodil.

	
	

	
	Je zakázáno manipulovat se strojem jinak (např. zvedáním za rameno pily), než v tomto návodu uvedenými způsoby, protože může dojít k poškození stroje!

	
	

	
	Skladujte stroj jen za podmínek uvedených v tomto návodu, aby jste zabránili poškození stroje.

	
	


	
	5. Uvedení do provozu

	
	

	
	5.1. Pracovní podmínky stroje

	
	

	
	Při provozování stroje dodržujte pokyny výrobce! Při jejich nedodržení může dojít k poškození stroje.

	
	

	
	Výrobce zaručuje správnou funkci stroje při těchto podmínkách:

Při teplotě okolí od +5°C do +40°C, přičemž teplotní průměr za 24 hodin nesmí překročit +35°C.

Při relativní vlhkosti vzduchu v rozsahu od 30% do 95% (nekondenzující).

Při nadmořské výšce do 1000 metrů.

Nevystavujte stroj záření (např. mikrovlnnému, ultrafialovému, laserovému, rentgenovému). Vlivem záření může dojít k poruchám funkce stroje a ke zhoršování stavu izolace.

	
	

	
	

	
	5.2. Usazení a vyrovnání stroje

	
	

	
	Před usazením stroje zajistěte, aby podlaha měla dostatečnou nosnost. Jestliže únosnost podlahy neodpovídá požadavkům, připravte pro stroj potřebný základ.

	
	

	
	

	
	Minimální nosnost podlahy:

	
	

	
	hmotnost stroje (kapitola „Technické údaje“)

	
	+ hmotnost přídavných zařízení

	
	+ maximální hmotnost materiálu


	
	

	
	

	
	Podlaha musí být vyrovnaná do vodorovné polohy. Všechny nohy (patky) stroje se po usazení na místo musí dotýkat podlahy.

	
	Aby bylo při práci se strojem dosaženo dostatečné přesnosti, proveďte jeho vyrovnání pomocí kalibrované vodováhy, položené na ukládací plochu svěráku. Dle vodováhy seřiďte také válečkové dopravníky.

	
	Při usazení stroje dbejte na to, aby kolem stroji byl dostatek místa pro obsluhu, opravy, údržbářské práce a manipulaci s materiálem.

	
	Stroj, včetně návěsných dílů a příslušenství musí být z místa obsluhy přehledně viditelný.

	
	


	
	5.3. Připojení ke zdroji elektrického napětí
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	POZOR! Připojení stroje ke zdroji elektrického napětí smí provést pouze kvalifikovaná a k tomu pověřená osoba! Provádějte připojovací práce s nejvyšší opatrností, neboť zasažení elektrickým proudem může mít smrtelné následky! Vždy dodržujte předpisy o bezpečnosti práce!

	
	

	
	Elektrické parametry stroje:

	
	

	
	Provozní napětí:

~ 1 x 230 V, 50 Hz

	
	Celkový příkon:

0,06 kW

	
	Maximální předřadné jištění:
16 A

	
	

	
	Před připojením stroje vypněte hlavní vypínač napájecího okruhu pro stroj a zajistěte suché prostředí v místě připojovacích prací!

	
	

	
	Provozní a síťové napětí musí vzájemně souhlasit!

Průřez přívodního vedení musí odpovídat jmenovitému proudu při maximálním zatížení stroje. Poznámka: Odpovídající hodnoty průřezu vodiče a jmenovitého proudu naleznete v příslušných normách.

Přívodní kabel stroje připojte přímo na svorky elektrického rozvodu. Poznámka: Zásuvku s vidlicí lze použít pouze u strojů s jmenovitým proudem menším než 16A a celkovým příkonem menším než 3 kW.
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	Jestliže je stroj připojen přímo na svorky elektrického rozvodu, je třeba doplnit přípojku hlavním vypínačem uzamykatelným ve vypnuté poloze.

	
	

	
	

	
	5.4. Kontrola funkcí stroje

	
	

	
	Před započetím kontroly funkcí stroje si důkladně prostudujte kapitolu „Obsluha stroje“. Neprovádějte kontrolu funkcí stroje, pokud jste plně neporozuměli významu všech tlačítek a všem funkcím stroje.

	
	

	
	

	
	Zkontrolujte, zda se stroj nebo některá jeho část během přepravy nepoškodil.

	
	Zkontrolujte, zda jsou všechny kryty řádně instalovány a funkční.

	
	Zapněte hlavní vypínač a zkontrolujte chod všech motorů a agregátů.

	
	Proveďte jedno podání materiálu naprázdno (bez vloženého materiálu). Přitom kontrolujte, zda se nevyskytují nějaké nepravidelnosti v chodu stroje. Jsou-li všechny funkce v pořádku, je stroj připraven k provozu.

	
	


	
	6. Vkládání materiálu

	
	

	
	6.1. Bezpečnostní pokyny
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	Dodržujte bezpečnostní předpisy!
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	Noste ochranné rukavice!

Materiál může mít ostré hrany a může způsobit řezná poranění.
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	Noste ochrannou obuv!

Spadlé přířezy Vám mohou způsobit těžká poranění.
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	Noste ochrannou přilbu!

Odlétnuté odřezky mohou způsobit těžké poranění hlavy.

	
	

	
	Používejte dostatečně silné dopravní prostředky, aby dokázaly materiál bezpečně zvednout a přepravit!

	
	Nepohybujte se pod zdviženými břemeny!

	
	Nevstupujte nikdy na válečkovou trať!

	
	Při upínání materiálu do svěráku materiál nepřidržujte ani s ním jinak nemanipulujte! Svěrák Vám může způsobit těžké zranění!

	
	

	
	

	
	6.2. Vkládání materiálu

	
	

	
	Vkládejte materiál do svěráku tak, aby se po upnutí nemohl pohnout nebo vypadnout ze svěráku.

	
	

	
	Řežete-li dlouhé kusy materiálu (např. tyče, trubky), používejte k jejich přisouvání k pásové pile válečkové tratě. Nabídku válečkových tratí naleznete v kapitole „Válečkové tratě a jejich příslušenství“.

	
	

	
	Přesvědčete se, zda je délka a šířka válečkové tratě dostatečná vzhledem k rozměrům materiálu, a zda je nosnost tratě dostatečná vzhledem k hmotnosti materiálu.

	
	

	[image: image30.wmf]
	U kulatého materiálu dbejte na to, aby byl opřen minimálně o dva vertikální válečky a nemohl z válečkového dopravníku spadnout!

	
	

	
	Pokud chcete řezat materiál ve svazku, uvádíme zde několik návrhů, jak materiál ukládat:

	
	

	
[image: image31.wmf]
	Ukládání kulatého materiálu do svazku. Dbejte speciálně u kulatého materiálu, aby tyče byly uloženy dle obrázku. Jestliže tyče uložíte jinak, může dojít k problémům při posuvu. Tyče se vůči sobě posouvají.

	
	

	[image: image32.wmf]
	Doporučujeme materiál před řezáním ve svazku na konci svařit, aby se jednotlivé části svazku nemohli vůči sobě posouvat. POZOR! Při svařování vypněte stroj pomocí hlavního vypínače! Magnetická pole při svařování by mohla poškodit řídící systém!

	
	

	[image: image33.wmf]
	Ukládání čtyřhranného materiálu do svazku.

	
	

	[image: image34.wmf]
	Ukládání úhelníkového materiálu do svazku.

	
	

	
	POZOR! Ne všechny tvary materiálu jsou vhodné pro řezání ve svazku. Při vkládání materiálu do svazku se řiďte návrhy Vašeho dodavatele pilových pásů.

	
	


	
	7. Obsluha stroje

	
	

	
	7.1. Bezpečnostní pokyny pro obsluhu stroje
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	Dodržujte bezpečnostní předpisy! Pracujte přes všechny bezpečnostní opatření a dodržování všech bezpečnostních pokynů tohoto návodu, na stroji s nejvyšší opatrností!
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	Noste ochrannou obuv!

Spadlé přířezy Vám mohou způsobit těžká poranění.

	
	

	[image: image37.png]NOSTE
OCHRANNOU HELMU





	Noste ochrannou přilbu!

Odlétnuté odřezky mohou způsobit těžké poranění hlavy.

	
	


	
	7.2. Ovládací pult dorazu
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	1
	Hlavní displej

Na hlavním displeji se zobrazuje okamžitá poloha vozíku dorazu nebo v režimu listování pamětí uložených poloh číslo navolené paměti polohy.

	
	

	2
	Pomocný displej

Na pomocném displeji se zobrazuje zadávaná (žádaná) hodnota polohy dorazu.

	
	

	3
	Tlačítko C

Umožňuje mazání číslic na pomocném displeji. Funkce v seřizovacím režimu jsou popsány dále.

	
	

	4
	Tlačítko E

Potvrzování nových hodnot v seřizovacím režimu. Potvrzení hodnoty tlačítkem E musí následovat bezprostředně po zadání číselného údaje, jinak se potvrzení neprovede.

	
	

	5
	Ruční ovládání

Tlačítka ( a ( umožňují ruční ovládání dorazu.

	
	

	6
	Odskok dorazu pro uvolnění materiálu

Po stisknutí tlačítka doraz poodjede o 10 mm, aby se uvolnil konec materiálu a doraz nesvíral pilový pás v řezu. Pozn.: Funkce je aktivní pouze po automatickém nájezdu na žádanou hodnotu.

	
	

	7
	Tlačítko „Start“

Doraz najede do polohy zobrazené na pomocném displeji.

	
	

	8
	Tlačítko M+

Listování v paměti poloh směrem nahoru.

	
	

	9
	Tlačítko M-

Listování v paměti poloh směrem dolů.

	
	

	10
	Tlačítko ME

Vstup do paměťového režimu / zápis do paměti.

	
	

	11
	Hlavní vypínač

	
	

	12
	Tlačítko TOTAL STOP

Nouzové vypnutí stroje.

	
	

	13
	Bez funkce

	
	


	
	7.3. Nastavení dorazu – referenční pozice

	
	

	
	1) Zvedněte rameno pily.

	
	

	
	2) Zapněte hlavní vypínač (poloha 1). Na hlavní displeji bliká nápis „rEF“.

	
	

	
	3) Pokud není doraz v nulové poloze, najeďte pomocí tlačítka 5 (šipka vlevo) asi 50 mm od koncového spínače. Koncový spínač je na koncové kostce dorazu na straně pily. V případě, že se doraz dotkne pilového pásu, i když doraz ještě není v nulové poloze, uvolněte šrouby podle bodu 5 a odsuňte doraz od pilového pásu. Pak pokračujte bodem 3.

	
	

	
	4) Stiskněte tlačítko Start ("7") a doraz dojede do nulové polohy.

	
	

	
	5) Pokud se doraz dotýká pilového pásu, je nastavení referenční pozice hotové, pokud se nedotýká, proveďte následující:
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	6) Povolte šrouby dorazové lišty.
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	7) Přisuňte doraz až k pilovému pásu.

	
	

	
	8) Utáhněte znovu šrouby dorazové lišty. Přišroubujte zpět kryt ramene.

Tím je nastavení referenční pozice hotové. Pokud nelze doraz vysunout až k pilovému pásu, postupujte podle kapitoly 8.4.

	
	


	
	7.4. Zadání vzdálenosti dorazu od pásu

	
	

	
	V případě, že nelze přisunout doraz až k pilovému pásu (viz. kapitola 8.3), postupujte takto.

	
	

	
	1) Pomocí klávesnice zadejte hodnotu 0.0 a stiskněte tlačítko Start ("7"). Doraz najede do referenční pozice.

	
	

	
	2) Změřte vzdálenost mezi čelem dorazu a pilovým pásem (viz. obrázek).
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	3) Vypněte a znovu zapněte hlavní vypínač. Na hlavním displeji bliká nápis „rEF“.

	
	

	
	4) Stiskněte tlačítko Start ("7"). Doraz znovu najede do referenční pozice a na hlavním displeji začne blikat hodnota 0.0.

	
	

	
	5) Změřenou vzdálenost zapište pomocí klávesnice. Hodnota se zobrazí na pomocném displeji. Nyní stiskněte tlačítko E ("4"). Hodnota se zobrazí na hlavním displeji a začne blikat.

	
	

	
	6) Stiskněte tlačítko Start ("7"). Tím je nastavena vzdálenost mezi dorazem a pilovým pásem.

	
	


	
	7.5. Korekce přesnosti podávání
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	1) Zadejte na klávesnici hodnotu 2000.0 (popř. 3000.0 nebo 6000.0 – podle zvoleného typu válečkové tratě) a stiskněte tlačítko Start ("7"). Doraz najede na zadanou hodnotu. Na kontrolním noniu smí být odchylka max. ± 0,3 mm. (viz. foto).

	
	

	
	2) Pokud je odchylka větší než dovolená, postupujte takto:

	
	

	
	3) Pomocí klávesnice zadejte hodnotu 0.0 a stiskněte tlačítko Start ("7"). Doraz najede do referenční pozice.

	
	

	
	4) Vypněte a znovu zapněte hlavní vypínač.

	
	

	
	5) Stiskněte tlačítko Start ("7").

	
	

	
	6) Nyní stiskněte tlačítko C (3). Na displeji bliká nápis „ConSt.“. Zadejte na klávesnici číslo „456789“, které se zobrazí na pomocném displeji. Stiskněte tlačítko Start ("7"). Na hlavním displeji začne blikat nápis „ConSt. 1“ a na pomocném displeji se zobrazí 5-místné číslo, které si zapište.

	
	

	
	7) Nyní postupujte takto:

maximální délka podání (podle zvoleného typu), např. l = 3000 mm
odchylka na kontrolním noniu: odečtená (např. +0,4 mm) ( 3000,4 mm
Spočítejte:

Nové číslo = 
[image: image43.wmf]·

3000

4

,

3000

 5-místné číslo na pomocném displeji

Nové číslo zaokrouhlete na jednotky.

	
	

	
	8) Zaokrouhlené číslo zadejte na klávesnici. Zobrazí se na pomocném displeji. Stiskněte tlačítko Start ("7"). Na hlavním displeji začne blikat „- - .“a pak nápis „rEF“. Znovu stiskněte tlačítko Start ("7"). Doraz najede do referenční pozice a zároveň bude ukončen seřizovací režim. Na hlavním displeji začne blikat „0.0“, na pomocném displeji je stále zobrazena seřizovací konstanta. Tu přepíšete jakoukoliv číselnou klávesou.

	
	

	
	9) Tím je ukončena korekce přesnosti podávání. Nyní zkontrolujte odchylku ještě jednou podle bodu 1. Pokud stále není odchylka v toleranci, proveďte korekci ještě jednou.

	
	


	
	7.6. Obsluha válečkové trati a dorazu

	
	

	
	1) Otočte hlavní vypínač do polohy „1“. Na displeji 1 bliká nápis „rEF“.

	
	

	
	2) Pokud není doraz v nulové poloze, stiskněte tlačítko 5 (šipka vlevo) a najeďte dorazem asi 50 mm od koncového spínače. Koncový spínač je na koncové kostce dorazu na straně pily.

	
	

	
	3) Stiskněte tlačítko Start ("7"). Doraz najede do nulové polohy.

	
	

	
	4) Pokud se doraz nedotýká pilového pásu, postupujte podle kapitol 8.3 a 8.4. Poté pokračujte bodem 5.

	
	

	
	5) Zadejte na klávesnici požadovanou délku přířezu (zobrazí se na pomocném displeji). Stiskněte tlačítko Start ("7"). Doraz najede na požadovanou délku.

	
	

	
	6) Vložte materiál na trať a dotlačte jej na doraz.

	
	

	
	7) Upněte materiál upínacím svěrákem pily.

	
	

	
	8) Stiskněte tlačítko 6 pro uvolnění konce materiálu. Doraz odjede o 10 mm a hodnota na displeji začne blikat.

	
	

	
	9) Uřízněte materiál.

	
	

	
	10) Uvolněte upínací svěrák pily a odstraňte přířez. Pro snadnější manipulaci s materiálem můžete ručně zvednout rameno.

	
	

	
	11) Stiskněte tlačítko 6. Doraz najede zpátky na zadanou hodnotu.

	
	

	
	12) Nyní můžete pokračovat v řezání materiálu se stejnou délkou nebo můžete zadat novou délku podle bodu 5.

	
	


	
	7.7. Paměťový režim

	
	

	
	Systém umožňuje uložit do paměti až 10 různých délek, z kterých si pak lze vybírat.

	
	

	
	

	
	Ukládání do paměti

	
	

	
	1) Stiskněte tlačítko Me. Na hlavním displeji se zobrazí nápis "SP XX" (XX je číslo od 01 do 10).

	
	

	
	2) Pomocí tlačítek M+ a M- vyberte číslo paměti (zobrazuje se na hlavním displeji), do které chcete ukládat.

	
	

	
	3) Na klávesnici zadejte požadovanou hodnotu (zobrazuje se na pomocném displeji). Zadanou hodnotu potvrďte tlačítkem Me.

	
	

	
	4) Pokud chcete vložit novou hodnotu, opakujte body 2 a 3. Chcete-li ukončit vkládání hodnot do paměti, stiskněte tlačítko "C".

	
	

	
	

	
	Výběr z paměti

	
	

	
	1) Stiskněte tlačítko Me. Na hlavním displeji se zobrazí nápis "SP XX".

	
	

	
	2) Pomocí tlačítek M+ a M- vyberte požadovanou hodnotu. Na hlavním displeji se zobrazuje číslo paměti, na pomocném displeji uložená hodnota.

	
	

	
	3) Nyní stiskněte tlačítko Start ("7") a doraz najede do zvolené polohy. Zároveň se ukončí paměťový režim.

	
	

	
	

	
	7.8. Odskok dorazu pro uvolnění materiálu

	
	

	
	Po stisknutí tlačítka doraz poodjede o 10 mm, aby se uvolnil konec materiálu a doraz nesvíral pilový pás v řezu. Pozn.: Funkce je aktivní pouze po automatickém nájezdu na žádanou hodnotu.

Tuto funkci lze propojit (na přání) na funkci pásové pily - po upnutí upínacího svěráku pásové pily dojde k odskočení dorazu.

	
	


	
	7.9. Připojení dorazu k tratím jiných výrobců
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	Doraz je připraven k namontování na tratě jiných výrobců pomocí přiložené sady šroubů a matic M8. Vložte matice do drážky v liště (viz. foto) a pomocí šroubů přišroubujte doraz na válečkovou trať.

	
	

	
	Pozn.: Díry pro připojení dorazu k trati smějí být max. 20 mm pod rovinou pohybu materiálu, aby byla zachována dostatečná vůle mezi válečky a dorazem (viz. obrázek).
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	8. Rozměrové schéma / Aufstellzeichnung / Installation diagram
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	9. Elektrická schémata / Elektroschemas / Wiring diagrams
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	Elektrické schéma / Elektroschema / Wiring diagram 1
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	Elektrické schéma / Elektroschema / Wiring diagram 2
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	Elektrické schéma / Elektroschema / Wiring diagram 3


	
	10. Výkresy sestav pro objednání náhradních dílů / Zeichnungen für Bestellung der Ersatzteile / Drawing assemblies for spare parts order

	
	

	
	Při objednávání náhradních dílů vždy uvádějte: typ stroje (např. STG 120), výrobní číslo (např. 125) a rok výroby (např. 1999).

	
	

	
	In die Bestellung der Ersatzteile führen Sie immer an: Maschinentyp (z. B. STG 120), Serien Nr. (z. B. 125) und Baujahr (z. B. 1999).

	
	

	
	For spare parts order, you must always to allege: type of machine (for example STG 120), serial number (for example 125) and year of construction (for example 1999).
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	10.1. Vedení dorazu / Anschlagführung / Length stop guiding

	
	

	Poz.
	Objednací číslo
	Název položky
	ks

	Pos.
	Bestell - Nr.
	Bezeichnung
	Menge

	Pos.
	Reference No.
	Item
	Pcs.

	1
	30.4405-000
	Převodovka / Getriebe / Gearbox
	1

	2
	30.4402-000
	Koncovka / Endstück / End piece
	1

	3
	30.4403-000
	Koncovka / Endstück / End piece
	1

	4
	Viz. Výkres / Siehe Zeichnung / See drawing
	Vozík dorazu / Wagen / Length stop carriage
	1

	5
	89.1605-331
	Kryt / Deckel / Cover
	1

	6
	30.4406-012
	Kartáč / Bürste / Brush
	1
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	10.2. Vozík dorazu / Anschlagwagen / Length stop carriage

	
	

	Poz.
	Objednací číslo
	Název položky
	ks

	Pos.
	Bestell - Nr.
	Bezeichnung
	Menge

	Pos.
	Reference No.
	Item
	Pcs.

	1
	30.1414-109
	Kroužek / Ring / Ring
	2

	2
	30.1414-111
	Doraz / Anschlag / Length stop
	1

	3
	30.1414-112
	Tyč / Stange / Rod
	1

	4
	30.4406-001
	Vozík / Wagen / Carriage
	1

	5
	30.4406-004
	Kostka / Würfel / Cube
	1

	6
	30.4406-005
	Páka / Hebel / Lever
	2

	7
	30.4406-008
	Deska / Platte / Plate
	1

	8
	30.4406-011
	Kryt / Deckel / Cover
	1

	9
	30.4407-000
	Kladka / Rolle / Pulley
	2

	10
	30.4408-000
	Kladka / Rolle / Pulley
	2

	11
	31.4406-002
	Příchytka / Halter / Holder
	2

	12
	90.001.25.017
	Šroub / Schraube / Screw
	M6x16 DIN 912 8.8
	4

	13
	90.001.25.020
	Šroub / Schraube / Screw
	M6x30 DIN 912 8.8
	3

	14
	90.001.25.018
	Šroub / Schraube / Screw
	M6x20 DIN 912 8.8
	2

	15
	90.001.25.035
	Šroub / Schraube / Screw
	M8x35 DIN 912 8.8
	2

	16
	90.001.25.044
	Šroub / Schraube / Screw
	M10x14 DIN 912 8.8
	1

	17
	90.001.25.076
	Šroub / Schraube / Screw
	M6x18 DIN 912 8.8
	4

	18
	90.151.50.005
	Podložka / Scheibe / Washer
	Ø9 DIN 440
	2

	
	


	
	11. Zvláštní příslušenství

	
	

	
	11.1. Příslušenství válečkových tratí
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	VR – M

Sada pevných vertikálních válečků vhodná  pro všechny dopravníky série M VR-M ,sada 4 ks vertikálních válečků

BVR – M

Sada posuvných vertikálních válečků vhodná pro všechny dopravníky M BVR-M, sada 4 ks posuvných vertikálních válečků

Pozor! Posuvné vertikální válečky mohou být použity pouze v kombinaci s pevnými vertikálními válečky R-M.

	
	

	
	SB – M

Sada pojistných čepů pro všechny dopravníky série M

SB – M, sada 4 ks pojistných čepů
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	ZAM – 230

Přídavná opěrná noha pro dopravníky M 230

ZAM – 330

Přídavná opěrná noha pro dopravníky M 330

ZAM – 430

Přídavná opěrná noha pro dopravníky M 430

	
	

	
	VBF – M

Pomocný stůl odkládání materiálu pro všechny dopravníky série M.
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